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possessive frame. Having filled its slots, we got the following results: Ukraine as a state has its history, has
independence, freedom, has a great nation, parliament, government, army; Ukraine had, but lost the peace, its territorial
integrity. Ukraine was deprived of the right to the dream, the dignity of the nation, goodwill, but now it is getting them
back Much more is to be done to ensure that Ukraine is no longer a container for the uncontrolled quantity of arms,
weapons that kill our people, civilians. Now or later Ukraine will obtain its peaceful life in which freedom is not a
luxury, but the basis for the society development. For this purpose, after receiving international assistance, new
leadership, a new generation of politicians, and a new conscious society, Ukraine needs to maintain independence,
restore justice, increase equal opportunities, ensure modernization in all spheres. In general, an attempt was made to
show the image of Ukraine to fit into the entire picture of the world in the minds of foreigners through the verbalization
of the concept UKRAINE.

Key words: linguoconceptology, concept, basic concept of culture, word-nominators of the concept, frame, frame
analysis.
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CHUMBOJITYHI i1 ACOIIATUBHI CKJIAJHUKHA KOHIIENTOC®EPU «BUHO»

VY crarTi po3nISTHYTO CHMBOJIIYHO-ACOLIATHBHUI 3MICT KOHLIENITOC(EpH «BUHO» Y (PPaHITy3bKil JIHIBOKYJIBTYPI.
BusiBiieHo, 110 OMHMM 13 KOMIIOHEHTIB IIi€l KOHLENTOC(EpPH € CHMBOJIYHO-ACOIIATHUBHI YSIBIECHHS (paHIly3bKOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH TIPO IIeH Hartii, c)opMOBaHI Ha OCHOBI apXaidHoi, Mi()OJIOTIYHOI, PENiriiHOI KapTHUH CBITY.
CaxpasbHa CHIMBOJTIKa BUHA € OCHOBOIO JUTS 11 OZAJIBIIOro PO3BUTKY Ta €BOMIOLIT B paMKax (ppaHIly3bKOi MOBHOI CITLTEHOTH.
VY MiiyHii 1 peniriiiHii KapTHHaX CBITY YePBOHE BMHO 3[aBHa BHCTYIAE SIK 1MOCTaCh KPOBI — I'YCTOI PiAIMHU, IO BTUIIOE
JKUTTs. PeririiiHe BUKOPUCTAHHS BHHA HAPOIaMy AHTUYHOCTI 3aCHOBAHO Ha €TMHOMY MPHHIIUIIL: 3B’ 3Ky, 10 00’ €THY€E KPOB
i3 COKOM BHHOT'PaJ1y, 3eMJIi Ta BCIX ICTOT. Y XPUCTHSHCHKIN TpaauLlii BUHO rocTae Oi0MiiHIM CHMBOJIOM MYIPOCTI, ICTHHH,
criaciHHs, oHOBNeHHs, bora, rHiBy ['ocmoma. CakpanbHuil CHMBONI3M BHHA SIK IIEPEXOJY 3 ONHOTO CTaHy JO IHIIOTO
BiZloOpakeHO Y (paHiry3bKiit moesii XIX cT., e OCHIBYIOTH CISHIHHS SIK TPOCBITJCHHS — IEPEXiJ 0 IHIIOro PiBHA
cBimoMocTi. BuHO € cuMBOIOM colliaibHOI yHi(IKaIlii, TOKa3HUKOM BHCOKOTO CTaTyCy Ta CHMBOJIOM MatpioTmsMmy. Uepes
CKJIaJIHy TEXHOJIOTIIO BUPOOHMIITBA Ta 0OMEKEHY KiIbKICTb JIIO/IEH, SIKi MaJIi 3MOT'y CIIOKUBATH LIel Hallii, BOHO Bijl CAMOT0O
TOYaTKy CIYTyBaJIO MOKa3HMKOM COLIaNIbHOI AMQepeHIialii cychinbcrBa. BUHO ciryryBano MipuiioM BapTOCTI Ta MOASKH,
HaJIaro/KEHH COLIaJIbHIX CTOCYHKIB 1 3B’SI3KiB, @ TAKOX BiZloOparkaso cTaTyc Ta MOXOWKEHHs 3HaTHUX oci0. BusiieHo, mo
BHHO CIIYT'YBaJIO O/IHAM i3 CUMBOJIIB YHi(iKallii ()paHIy3pK0i Hallil B CKIIaHi ISl HET YacH IiJT Yyac peBoItoLii Ta BiHu. J{is
00’eHaHHs Hallii TOTPIOHO OYJIO CTBOPHUTH KapTUHY €IMHOTO HAPOMY, 1 3arajbHa KyJbTypa CHOKUBAHHS BHHA HaJaBalia
Halii 00pa3y «CHiTbHOCT). Y MOBHII KapTHHI cBiTY PpaHIlii BHHO TaKOXK BiZIOOpa)KEHO SIK HaITlii, 1110 BUBLJIBHSE CMUTHBICTb,
€ CHMBOJIOM CBSITa, PEBOIIOLIIT Ta TIpaBa Ha CBOOOY.

KumouoBi ci1oBa: koHIenrocgepa «BUHO», CUMBOJI, Mi()ONIOTiYHA KApTHHA CBITY, peJliriiHa KapTUHA CBITY.

IlocranoBka HaykoBoi npodJemMu Ta ii 3HaYeHHsl. KOXXHIM KOHKpETHIN MOBI IpUTaMaHHa
oco0nMBa MOJIENIb KOHLIENTYyali3allii peaiii HaBKOJMILHBOI JIMCHOCTL, Y paMKax sKOI JIFOJIMHA
MEHTAJIbHO BIITBOPIOE Ta BEPOAIbHO IHTEPIIPETYE T1 YACTHUHU CBITY, Kl € 3HAUyIIMMU came st
[IEBHOTO €THOCY Yd Hapolxy. BUHO SK BakiIMBUI €lEMEHT KYJIbTYpU Ta Tpauuiil (paHIy3bKOi
€THOCIUILHOTH B1IOOpa)keHO B MOBHIM KapTHHI CBITY PpaHIlii. AKTyalbHICTb JOCIKEHHS 3yMOBIICHA
TUM, 110 KOHLIENTOC(Eepa «BUHO» K BaKIMBUN CKIaJHUK €THOCTIELM(IYHOI KapTUHU CBITY MOTpeOye
KOMILJIEKCHOTO BHMBYEHHS B JIIHTBOIparMaTnyHoMy acnekrti. Konrenrtocepa «BUHO» CKIIQJAEThCS 3
0a30BUX 3HaHb 31 chepy BHHOTPATAPCTBA, BUHOPOOCTBA, a TAKOXK CHMBOJIIYHOTO ¥ acOIIAaTHBHOTO
3MICTY KOMIIOHEHTIB KOHIIENTY BUHO. BinTak BUHO BUCTYMA€E K OaraTOBUMIPHE CMHCIIOBE YTBOPEHHS,
sIKe BKJIIOYAE LIHHICHY, 0Opa3Hy Ta MOHSTIMHY CTOPOHHM, IO (POPMYIOThH JIIHTBOCEMIOTHYHI O3HAKU
KOHLIENTOC(EPH «BUHO».

Merta cTarTi — BUSBUTH CUMBOJIIUHHUM 3MICT KOHIIENTOCHEpU «BUHO» B MOBHIM KapTHHI CBITY
cydacHoi @pamniii. OxpecieHa Mera mependadae po3B’si3aHHS TAKOTO 3aBJAHHSA:  BHU3HAYUTH
CHMBOJIIYHUM 3MICT KOHLIENTY BUHO Ha OCHOBI apXaiuHoi, MiposIOriaHOT Ta pesiriiHoi KapTHH CBITY Ta
fioro BiioOpaXeHHs y (paHIly3bKii JTIHIBOKYJIBTYpl. MeToau AOCHIKEHHS IPYHTYIOThCS Ha 3acaiax
JIHIBOKOTHITUBHOTO MIAXOJY A0 BUBYEHHS BepOaiizalii CKIAJAHUKIB KOHLENTOChEpH Ta IHTerparii
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METO/IB KyJbTYpOJIOTii Ta JIHIBICTUKU. 30KpEMA, JUIs BUSBICHHS PEAMETHUX, 0Opa3HUX Ta I[IHHICHUX
XapaKTEPUCTUK KOHIENTOChEepH «BHHO» Ta IX (YHKIIOHYBAaHHS B EHOJIOTIYHOMY JAUCKYpCl
BUKOPUCTOBYEMO JIE(IHILIINHNUN, KOHTEKCTYaJIbHUM, JIIHTBOIIPArMaTUYHUM aHaIi3.

PesyabTatn Ta auckycii CHMBOMM € HaWOUIBII YHIBEPCATHHOIO Ta CYTHICHOIO (OPMOIO
BUpaXEHHSI 00pa3iB CBITY, CTOCYHKY JIIOAMHHU JI0 CBITOBOI €aHOcTi. B. A. MacnoBa 3a3zHauae, 1110
CHMBOJI BKIIIOYAa€E B ceOe y3arajdbHEHMH NPUHUUN MOJAIbLIOIO PO3rOPTAaHHS 3TOPHEHOTO B HOPMY
CMUCJIOBOIO 3MICTy, TOOTO BIH MOXE OJHOYAaCHO pO3MIAaTHCA 1 CHEeUU(pIUHUA YMHHHUK
COLIOKYJITYPHOTO KOJAYBaHHs IH(OpMalii, 1 MexaHi3M nepefaul wiei iHpopmauii [1]. Omxe, cmucna
CHMBOJIIB 3yMOBJICHHH KOHTEKCTOM IEBHOI ICTOPUYHOI €ITOXH, BOHH CTAalOTh «KYJIBTYpPOJIOTIYHUMUY, &
X CUMBOJIIYHE 3HAUEHHS 4acTo (PIKCYEThCS B IOBITHUKOBUX JPKEpEIIax.

CumBomika BuHa amOiBajentHa [2; 3]. 3 omHoro OOKy, BHHO CHMBOJII3YE KpOB Ta
YKEPTBOIPUHOUIEHHS, 3 HIIOIO — BOHO JIapy€e palicTh Ta 0OXKECTBEHHUH eKkcTa3. BuHo BHcTymae sk
CHMBOJI 3BUIHEHHS JIIOJJMHM BiJ KUTTEBUX TYpOOT, HAAUISIE JIFOJAWHY MPOPOUYUM JIAPOM, 3IATHICTIO
0auuTH ICTUHY, L0 CBIAYMTH NP0 MOro CHUMBOJIIYHI (DYHKIII MOCEepeaHHMKAa MDK JIOACBKUM Ta
00’KeCTBEHHUM cBiTaMH. BuHOIrpaa € olHUM 13 HAWAPEBHIIIMX CHMBOJIB POIOYOCTI, JIOCTaTKy Ta
KHUTTEBOT CHJIU, CUMBOJIOM COHSYHOTO JyXY.

BuHOo HanexuTh 10 rpynu Mi(OJIOTTYHUX CHMBOJIB, SIK1 MEPEAalOTh €JIEMEHTH MEPBUHHOIO
CBITOCIIpUMHATTS. PeniriiiHe BUKOPUCTaHHS BUHA HapojaMH AHTHYHOCTI 3aCHOBAaHO Ha €IWHOMY
MPUHIMIL 3B SI3Ky, LI0 00’€JHy€ KpOB 13 COKOM BHHOTpaay, 3€MJll Ta BCIX ICTOT. Y KYJbTI
JpeBHBOTpENbKOro 6ora JlioHica BUHO OyJI0 CUMBOJIOM €KCTaTHYHOTO COIO3Y 13 caMuM OOroMm, a B
ophIUHUX pUTyallax BOHO TPHUPIBHIOBAJIOCS JO KEPTBEHHOi KpoBi. TyT BapTo 3yNUHUTHCS Ha
IKOHIYHOMY €JIEMEHTI CUMBOJY — HMOro «B3yaJbHOMY» acmlekTi 3HaueHHs. 3a P. baprom, BuHO sk
CHMBOJI KPOB1 MOKHA IKOHIYHO 31CTABUTH 3 JIFOJICHKUM TUIOM: JIFOJICHKA IJIOTh, SIK 1 IIKIpKa BUHOTPAY,
JIETKO TIOIIKOKYETHCS, Y CEPEIMHI TUIOTI T€U€e KUBWIBLHUM CiK (KpoB) [4, ¢. 23]. Bigrak yepBoHE BUHO
3/laBHA BUCTYIIA€ SIK 1MIOCTaCh KPOBI — I'YyCTOI PIAMHM, L0 BTUIIOE KUTTSA. Y XPUCTHSHCHKINA Tpaauiii
BHUHO TIOCTa€ O10TIHUM CHMBOJIOM MYJpPOCTI, ICTHHH, CIIaciHHA, OHOBJeHHs, bora (Icyca Xpucra Ta
I'ocnona bora).

VY bi0mnii rocrosap BUHOTPaJHUKY OTOTOKHIOEThCS 3 ['ocogom borom, a BHHOrpaaHa j03a
cumBoazye Icyca Xpucra [5]: “Je suis une vraie vigne et mon pere le vigneron. Tout serment, qui est en
moi, ne porte pas de fruit, il [’enléve, et tout serment qui porte du fruit, il [’émonde afin qu’il porte
davantage encore” (Jean 15:1-2); BuHOrpamapiB Ta TUIKA BHHOTPATHOI JIO3HM CHUMBOJIYHO
MIPEJCTABIICHO SIK JIFOACHKI aymti [S]: “Il y avait un maitre de maison qui planta une vigne. 1l [’entoura
d’une haie, y creusa un pressoir et y bdtit une tour, puis il la loua a des vignerons et partit en voyage”
(Marc 12 : 1); “Je suis la vigne, vous étes les sarments. Celui qui demeure en moi, et en qui je demeure,
porte beaucoup de fruits : car, séparés de moi, vous ne pouvez rien faire” (Jean 15 : 5).

UepBoHMii KOJIIp BUHA € OCHOBOIO HMOTO CBSIIEHHOTO CHUMBOJI3MY KpoBi Icyca Xpwucra, 1mio
JISKUTH B OCHOBI pUTyaly €BXapHCTIi — XJ1I0 Ta BUHO CHMBOJIIBYIOTh JIBOICTY MPUPOAY XpHCTa Ta €
HaraJlyBaHHsM Ipo Horo >xepTBy. OTke, BUHO (piMHA, L0 HECE >KUTTS) CUMBOJI3Ye KpoB Icyca
Xpucra, sika 3BUTbHAE Bin rpixiB [S]: “Buvez-en tous, car ceci est mon sang, le sang de l’alliance, qui
est répandu pour plusieurs, pour la rémission des péchés. Je vous le dis, je ne boirai plus désormais de
ce fruit de la vigne, jusqu’au jour ou j’en boirai du nouveau avec vous dans le royaume de mon Pere”
(Matthieu: 26-29). BuHo cuMBOIII3y€e OHOBIICHHS, IPUHHSTTS HOBOTO XUTTH [S]: “Et personne ne met
du vin nouveau dans de vieilles outres ; autrement, le vin fait rompre les outres, et le vin et les outres
sont perdus, mais il faut mettre le vin nouveau dans des outres neuves” (Marc 2 : 21).

Y 6i6iiH1I CHMBOJTII B ATIOKQJIINICKCI BUHO CUMBOJII3Ye THIB ['ociona [5]:

— BHHO € CHMBOJIOM TOTO, 110 Kapa [ocriomst He Gyze mom’sikinena Moro mumocepmim: “Si
quelqu’un adore la béte et son image, et regoit une marque sur son front ou sur sa main, il
boira, lui aussi, du vin de la fureur de Dieu, versé sans mélange dans la coupe de sa colere, et
il sera tourmenté dans le feu et le soufre, devant les saints anges et devant [’agneau”;
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— BHUHOTPAJl € CUMBOJIOM JIFOJICBKUX VI, a JaBWIbHA (TOYMJIO0) — THIB ['ocmoga Ta cyn Haj
rpixom: “Et l’ange jeta sa faucille sur la terre. Et il vendangea la vigne de la terre, et jeta la
vendange dans la grande cuve de la colere de Dieu”.

CakpanbHUll CUMBOJI3M BHHA SIK NEPEXOay 3 OJHOTO CTaHy JIO0 IHIIOTO BIIOOpakeHO B
YUCIEHHUX TBOpax MucreurBa. Jlius 0OaraTbOX MMHTIIB BHHO CTajo IPEIMETOM OCHIBYBaHHS,
«OO0KECTBEHHUM HEKTapoM» Ta «0e3cMepTHUM Haroem». Dpaniry3ski nociinauku M. Kasepo [6] Ta
J1. I'poitHoBCKI [9] Big3HAUYatoTh, 110 Y (ppaHIly3bKii Moe3ii TeMa CII0KUBaHHs BUHA BUXOJUTD 32 MEXI
paLliOHAIILHOTO ITI3HAHHS; L€ BXKE HE MPOCTO aJKOTrOJIbHUI Hamii, 11€é MOBJIEHHS BIIUyTTiB, CMaKiB Ta
cr’siHiHHS. Binrak noetu XIX cr. ocniBytoTh “ivresse créatrice” — c1’siHIHHS, SIK TIEBHE IIPOCBITJICHHS,
nepexi A0 IHIIOTO PIBHS CBLIOMOCTI, L0 MOXKHa NOOAYUTH Yy TBOPUOCTI (IPaHIy3bKHUX IOETIB
I'. Anmoninepa Ta I1I. boamnepa.

Mido-peniriiiHa cuMBOJIIKa BUHA CTa€ OCHOBOIO JUIs 1i MMOJAJIBIIONO PO3BUTKY Ta €BOJIIOLII y
(bpaHITy3bKii JIIHTBOKYJIBTYpl. BUHO cTae CHMBOJIOM Mepexo 1y BiJl OJTHOTO CTaHy JIO IHILIOTO, 10 MOXKE
CTOCYBATHUCSl HAOMMKEHHS 10 00KECTBEHHOTO, MEPeX0/1y A0 CBITY Mpiii, CHMBOJII3yBaTH IHILIAIIIO YU
BUBUIBHSTY BHYTPILIHIN THIB Ta MOTAT 10 pyHHYBaHHs. 31aTHICTh BUHA HAOIM3UTH JI0 O0KECTBEHHOTO
Ta BUBUIBHUTU TBOPYMI MOTEHIIA] YM BIIBAXKHICTh Ma€ TAaKOXK MPOTHJICKHY CTOPOHY — 3aJJ0BOJICHHS,
K€ OTPUMYE KOXKHa JIIOJMHA BiJ BHUHA, IOCWIIOETHCS TOCTPOTOIO BIAYYTTS HEI03BOJIEHOTO Ta
TpaHcrpecii. BuHo HagaBaso cMIITMBOCTI Ta 3anamy min 4ac outBu. 3a I'epomoToM, CKipChKI BOTHH
3aHYpIOBAJIM y BUHO CBOIO 30poto mepea 6oeM. Sk 1 B AHTHYHI YacH, y DpaHilii BAHOM ITOHOBITIOBAIH
CWJIM KIHHOTM Ta TIXOTHHIIB, IO B MOBHIM KapTuHi cBity @paHiii BepOamizyBasocs y
clloBOCHONy4YeHH1 “vin des poilus” (BuHO 1151 conaaTiB-GpoHTOBHKIB i yac [lepiioi cBiToBOi BiliHM).

BuHO TakoX CiyryBajio peryssTopoM JIOJCHKUX CTOCYHKIB. BHHO-CUMBOJI 3MIHIOETbCA Ta
TpaHCPOPMYETHCSI BIIIOBIHO A0 3MIH Y COLIAIBHIN CTPYKTYpP1 CYCIIUIbCTBA Ta KYJIBTYpi, OJIHAK BCE K
TaK{ 3IMIIAETHCS CUMBOJIOM 1 COIIabHOI Mud)epeHItialii CyCcriibCTBa, 1 CIYTrye 3ac000M COIIaTbHOT
yHi(iKallli, TOKa3HUKOM BHUCOKOTO CTaTyCy Yl CUMBOJIOM MaTpioTu3My. [lepiie nosicHIoeTbCs: TUM, LI0
BIIPOJIOBXK ICTOPIi LIMBLII3ALINA BHHO 3aBKIU M0 OCOOJIMBOCTI, SIKI BUIUISUIM LeW Hamid 13-TIOMDK
IHIIMX: BHUHOTPAJ BUPOIIYBABCSI B OOMEXKEHIM KUIBKOCTI, HOTO BHPOIICHHS BHUMAarajio TEBHHX
TEPUTOPIATLHO-KIIIMAaTUYHUX YMOB, MPOLIEC BUTOTOBJIEHHS BHMHA OYyB (Ta 3aIMIIA€THCS) TPUBAIUM Ta
BHUMaraB JIOTPUMaHHS MEBHUX TEXHOJIOTIM, BOHO 30epirajiocs MpOTArOM TPHUBAJIOr0 yacy Ta OyIo
MIPUAATHUM JUIA TpaHCHOpTyBaHHs. Ha BiqMiHy BiA NKBa, BUHO BUTOTOBJISUIOCS JIMILE 3 BUHOIPAJIHOTO
COKy ©0e3 momaBaHHS BOAM, sKa CHOpUsE€ PO3MHOKEHHIO MikpoOB [10, c.12-13]. Taka
«EKCKJTIO3MBHICTH» BHHA HaJaja HoMy HOBOi (YHKIIIi SIK Mipujla BapTOCTI Ta MOMSKU: el Harii OyB
BHUHAropo/i0ko 3a MepemMory, Horo npornoHyBaly BOTHOBI IPOMOPLIHHO 0 4KcIia BOUTHX BOPOTIB.

VY CiTbChKif MICIIEBOCTI BUHO CIYT'YBAJIO JJIsl HAJIArO/DKEHHS COLIAIBHUX CTOCYHKIB Ta 3B SI3KIB
MDK MpEJICTaBHUKAMH YOJIOBIUOT CTaTi, 110 peai3yeTscsi B MOHATTI “le vin de ’amitié” (Bu3HaueHHS
K. T'app’e [8, c. 312]). Ernonor H. Misile HOMITUB CTapOBUHHY TpaJUIiI0 BUTOTOBJISATH OCOONMBUI
TUI BUHA — “vin de chévre” — Ouie COJ0Ke ITPUCTE BUHO, SIKE 3aIMIIAIM Ha KyXH1 OUtsd ABepel y 6oulli
Ha TPUALATH JITPIB Uil TOro, HIO0 TMOKa3aTh CBOK TOCTUHHICTH KOXKHOMY CYCLIOBI, SIKMI
MIPOXOJUTHME TIOB3 MAETOK Ta 3a0akae 3alTH BUMUTH 1o Kemuxy. Omke, 3a cBimueHHsMm K. [app’e,
BHHO CITYI'yBaJIo 3aCO00M MIATPUMKHU COLIAJIbHUX 3B ’S3KIB Y (D)paHITy3bKii CIIUIBHOTI.

Jlns OaraTboX KpaiH BHHO IEPETBOPWIIOCS Ha IMPOAYKT PO3KOIII Ta JOCTAaTKy. 3 PO3BUTKOM
BUHOPOOCTBA BMHO APUCTOKPATUYHOI €T Ta OyprKyasli Harpoma/pKyBajlocsi Ta BUTPUMYBAIOCS Y
BUHHMX Orpedax Ta CIyryBajlo MPUKPAcOI0 3aMOKHOro ctoity. Y romepiBebkii I'peuii, B ETpypii, y
KenbTChKiM ["ayumii uu mif yac XpUCTUSHCBKUX JITYPrii juiie oOMeXeHa yacTHHA CYCIIUIbCTBA Maja
MPaBO JOTOPKHYTHUCS T'yOamMH 70 IIOTO HAIOK: YOJIOBIKM, BOTHM, TBOPSHHU, KOPOJI UM CITY>KUTEINI
bora [10]. BonoaiHHsi BUHOTpagHUKaMH, BUIIYKAHUM BHHOM YU BMIHHSI JIOTPUMYBATUCS IHEBHOTO
pUTyally MiI dYac CIOXHBAaHHSA BHHA HAJaBalM JIIOJUHI TNPUBUICIB Ta BUBHIIYBAIM 11 HaJ
«@pocToyiroarHaMmy. ['perbki Ta pOMaHChbKI aBTOPH HE IMPUXOBYBAJIM CBOIO IPE3UPCTBA CTOCOBHO
«HIKYeMHHX O0OBTaHOK» BapBapiB. Came miJ1 4yac pUMCHKOTO 3aBOMOBYBAHHS 3’ BUJIOCS BUCIIOBIIIOBAHHS
“boire en Barbare — ce n’est pas boire beaucoup ni souvent, c’est boire le vin pur, en solitaire ou dans
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une convivialité organique bien éloigné du strict rituel des symposia et des banquets” [8, c. 17]. Manepa
IIUTU BUHO NO-BapBapchbk (“boire en barbare”) ciMBOI3yBao MIPOTUCTABICHHS TPELIbKOT LIUBLTIZALIT
Ta JUKOCTI IHIIMX HApOJIB, 30KpeMa rajuliB, 10 30epersiocs B Cy4acHId I'yMOPUCTHYHIA HOMIHAII]
rauiB — “ardents soiffards”. Ilpote came 000B Ta/uliB O BHHA NEPETBOpWIIA iX HA OJHUX 13
HAMTOJIOBHIIIMX MOKYIILIB LBOTO MPOAYKTY 3a HENOMIPHMMHU IIHAMH, MPO L0 CBITYUTH ICTOPUK
K. Tapp’e: “Pour une amphore de vin, ils recoivent un esclave, échangeant la boisson contre
[’échanson” [8,c.19]. Sk 3a3Ha4ae AOCHITHUK, MUSAITBO TaUTIB Ta >KAMIOHICTH PUMIISIH TICHO
MEePeIUITatoThCs B aM(opi 3 BUHOM.

VY CepenHboBiuYl BOJIOJIIHHA BHHOTPAJHUKOM Ta IPaBO BUTOTOBJIATH BHUHO BiIOOpa)kayo
CTaTyC Ta TMOXO/DKEHHSI 3HATHUX 0Ci0. 3’SBisg€ThCS TOHATTA “vin d’honneur” (8, c. 69] — min yac
YPOUHMCTUX BEUEphb CTPaBU Ta BUHA, SIKI PO3MILIYIOThCS B3JIOBXK CBSITKOBOIO CTOJY, BigoOpakanu
pO3TalllyBaHHS TOCTEH 3a PaHTOM iX 3BaHHS Ta CTAHOBUIIA B CYCITUTBCTBI.

Buno Takox cimyryBasio 3acobom yHidikaiii ¢ppaniy3pkoi Hauii. M. Jlemoccbe 3a3Havae, 110
nporoJyiomieHHss ®@panuii Tperboro Pecry0mnikoro BUMarano CTBOpPEHHsI KapTUHU €IMHOTO HAapoO.y, Jie
Oynmu O cHulbHI Tepoi, mamM’sTKA KyJIbTYypH, MOBa, ICTOpis, (DOJIBKIOP, a TakoxX oOpasu, Mojeni
MaTepiaibHOT €THOCTI, TaKl SK HaI[lOHATbHI KOCTIOMH, HAI[IOHAJIBHI CTpaBH, TBapWHA SK CHUMBOJI
nepkaBu Tomo. Hes3Bakaroum Ha Te, 10 KOXKEH pPEriOH Mae€ BIAMIHHOCTI, 3arajibHa KyjibTypa
CTMOYKMBAHHS BMHA HaJaBayia Hailli o0pa3y «cnutbHOCT [7]. YKan-Iloas Captp cTBOpro€ HOBHIT CMUCIT
KOHLIENTY BUHO — “vin triste” — CHMBOJIIUHE ITO3HAUEHHS Yacy, KOJIM 0€3J114 COJIAATIB MaJll IOKUHYTH
CBO1 JJOMIBKHU 4epe3 BiifHY, MPOTE OOIIISIIN MOBEPHYTHUCS Ha 301p yposKaro.

BuHo, 1110 BUBUIBHSIE CMUTHBICTh € CHMBOJIOM CBSITa, PEBOJIIOLII, ITPaBa Ha CBOOOTY, IO TAKOXK
BiIoOpa’keHO B MOBHIl KapTHHI cBiTy @panuii. Sk cBiquuth ictopuk XK. ['app’e, Toctu Ta npomoBu
OyJI1 HEB1I'EMHUMH KOMIIaHbHOHAMM NAaTPIOTUYHUX 3aKIMKIB BoceHH 1791 poky. UucieHH1 mosoTHa
nepesialoTh 300paykeHHs IIAaCIMBUX TPOMAJISH, SIKI MITHOCSATH KEJIUXU 3 YEPBOHUM BHHOM HOpPYyY 13
HAIlIOHATBHOIO I'Bapi€eto. Y yunHi 1792 poky BUHMILIO OIM3bKO TUCSY1 IPaBIOp, HA SIKUX KOpoib Jlyi
XVI tpumae kenux BuHA 3 HanKcoM ‘“‘Le roi boit a la santé des sans-culottes”. 1Ipote Bxe uepe3 nBa
MICSLI HACTPIM TPOMaJIH 3MIHIOETHCS aHTUMOHAPXIYHUMHU MICHAMM THILY: “‘Buvons, aimons plus de
rois, fi de leur couronne”. Haitb TiMH @panttii, “La Marseillaise”, orpumaB OypJiieCKHY TTapOIio 13
3aKIIUKOM 10 THUTTS BUHA — “Marseillaise du buveur”, y sikoMy aBTOp BUCTYIA€ TPOTH KOPOJIA,
apUCTOKpaTii, CBAIICHHUKIB Ta 3aKIIMKaE 110 30poi mpotu “mangeurs de choucroute” [8, c. 198].

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOAATBIIOIO AOCTiIKeHHsl. AHAJI3 CUMBOJITYHO-ACOI[IaTUBHUX
BUMIpIB KOHLENTOC(Eepr «BUHO» JaB 3MOIY 3’SICyBaTH, ILI0 € TaKOro y BUHI, IO MO3UIIOHYE HOro
OKpEMO BiJ| IHIIMX HamNoOiB y KOHLENTyaJdbHIH KapTuHi cBITY ¢paniy3iB. [lepeayciM 1e ictopis
BHHOPOOCTBA, SIKa HAJIIYY€E OJIM3bKO CEMU THCSY POKIB, OCKUIBKM BUHO OYIIO Ta 3aIMIIAE€THCS BAKIMBUM
CKJIQJIHUKOM 0aratboX KyJbTyp. BUHO € HEMOBTOPHUM NPOIYKTOM, YHIKAJIBHICTh SKOIO 3aJICKUTH Bijl
0COONMBUX BJIACTUBOCTEW BHHOTPAJy, BIAMIHHOCTEH Yy TEXHILl BHHOPOOCTBA, KIIMaTHYHUX
XapaKTEpPUCTUK perioHy. BHHO Mae peniriiiHe 3HAuY€HHs, y paMKax SKOro Lel Hamiidi € CHUMBOJIOM
MYZIPOCTIi, ICTUHU, CHACiHHA, OHOBJIEHHs, bora Tomo. Buno ciyrye «memiymoM», MPOBITHUKOM MDK
3eMHHM Ta JAYXOBHUM JKHUTTSIM, CWJIOI HpUpoAW Ta JtofuHoro. Lleill Hamiii — mpoayKT Tpaaumid i
HAaIlIOHATBHOT FOP/IOCTI (PPaHILy3bKOTO €THOCY, L0 MEPETBOPIOE HOro Ha OJUH 13 CUMBOJIIB PpaHilii.
Buno ciyrye perymsaTopoM IIFOACHKMX CTOCYHKIB Ta CHMBOJIIMHO —BIIOOpa)kae COLIAIBbHY
NpUHANEKHICTh. Llell NpoIyKT BHMKOPUCTOBYIOTH [UISi MIIKPECIEHHS PO3KOII M  JIOCTarKy,
ApUCTOKPAaTUYHOIO TMOXO/KEHHS Ta crarycy. BuHo sk 3aci®d yHiikauii ¢paHiry3pkoi Hauii Ta
BIIOOpa’KeHHS «JIyXy 4acy» € CUMBOJIOM CBSITa, PEBOJIIOL], IIpaBa Ha CBOOOY, CyMY Ta MEepeKUBaHHS
M1/ 4ac BifHU.
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Knaeauu Buxropusa. CuMBoinyeckue H acCOMATHBHBIE COCTABJSIONME KOHIeNTocdephl «BUHO». B cTaThe
PaccMOTPEH CUMBOJINYECKH-ACCOLMATUBHBIN CMBICI KOHIIENTOC(HEPHI «BHHO» BO (DPAHITY3CKOI JIMHIBOKYJIBTYpE. BbIsBICHO,
YTO OJHMM U3 KOMIIOHEHTOB O3TOH KOHIENTOC(Ephl SBISIOTCS CHMBOJIMYECKH-ACCOIMATHBHBIE —MPECTABICHUS
(paHILy3CKOr0 JIMHTBOKYJIBTYPHOrO COOOIIECTBA O JIAHHOM HaluTKe, CQOPMHUPOBAHHBIE HAa OCHOBE apXaW4HOM,
MH(DOIIOrNYECKOH, pENUTrHo3HON KapTuH Mupa. CakpaiibHasi CAMBOJIMKA BUHA SIBJISIETCSI OCHOBOM TS TaJIbHEHIIIEr 0 Pa3BUTHS
1 SBOJIIONMH B paMKax (ppaHIfy3cKoi S3bIKOBOH OOIIHOCTH. B Mu(o-penrrno3Hoi kKapTiHe MHUpa KpacHOe BHHO HM3/IaBHA
BBICTYTIAeT KaK MIOCTACh KPOBHU — I'yCTOM JKHIKOCTH, BOILIOLIAOLIEH KU3Hb. Pennurno3Hoe Hcnonp30BaHue BUHA HApOAAMU
QHTHYHOCTH OCHOBAHO Ha €MHOM IPUHILIHIIE: CBS3H, 00BEANHSIONIEH KPOBh C COKOM BHHOI'PA/Ia, 3eMJIM M BCeX CyilecTB. B
XPHUCTHAHCKOHM TPaJMIIMK BUHO SIBJISAETCsI OMONEHCKUM CHMBOJIOM MYJAPOCTH, UCTHHBI, ClIaceHHsi, OOHOBNeHHsI, bora, rHeBa
Tl'ocriona. CakpalibHBII CUMBOJIM3M BHHA KaK MEpexoyia M3 OJJHOrO COCTOSHUS B IPYTO€ OTPaKEHO BO (PpaHIly3CKOM TOI3UH
XIX Beka, IIe BOCIIEBAIOT ONBSHEHMS KaK IPOCBETIICHHE — Iepexo]] K JAPYroMy YpOBHIO CO3HaHMs. BuHO sBisercs
CHMBOJIOM COLMAIBGHOW YHHU(HKAIUH, TOKa3aTelleM BBICOKOTO CTaTyca MM CHMBOJIOM TNaTpuoTh3Ma. I3-3a CIOKHOM
TEXHOJIOTUU TIPOM3BOJCTBA M OTPaHUYEHHOTO KOJIMYECTBO JIIOZCH, KOTOPBIE MOITIM YIIOTPEOJSITh 3TOT HAIMTOK, BHUHO
W3HAYAJBHO OBLIO IOKa3aTeleM COLUalbHOW uddepeHrmamu oOmecTsa. BHHO CIYy)KHIO MEPWIOM CTOUMOCTH W
0J1arofIapHOCTH, HAJIAYKMBAHUS COLUAIBHBIX OTHOIICHUN M CBS3EH, a TAkoKe OTPAaXKalo CTaTyC M MPOMCXOKACHUE 3HATHBIX
Jv11. BeIsIBIIEHO, 9TO BHHO CITY)KWIIO OJTHAM M3 CUIMBOJIOM YHH(UKAIMH (DpaHITy3CKOI HAIMH B CIIO’KHBIE JUTsl HEe BPEMEHA BO
BpeMsi PEBOMIOLMI WM BOMHBL. 17151 00beIMHEHNs HALMKM He00OXOAUMO OBLIO CO3/IaTh KapTHHY €MHOTO HApOJa U KYIIBTypa
NOTpeOIeHUs BUHA OKa3bIBaJla HaIK 00pa3a «o0IHOCTIY. B s13b1K0BOH KapTHHE Mupa DpaHIy BUHO TaKkKe OTPAKEHO KaK
HAaIIMTOK, OCBOOOK/TAOIINI CMEIIOCTB, OH SIBJISIETCSI CHMBOJIOM MPA3/IHHIKA, PEBOIOLMH | TIpaBa Ha CBOOOY.

KunroueBsle citoBa: xoH1enTocdepa «BUHO», CAMBOJ, MH(OJIOTHYECKAst KAPTHHA MHpA, PEIMTHO3HAS! KApTHHA MHpA.

Klavdich Victoria. Symbolistic and Associative Component of Conceptual System of “Wine”. The article
considers the symbolic and associative meaning of conceptual system of “wine” in French linguistic culture. The symbolic
meaning of the concept WINE acquired verbal explication on the basis of archaic, mythological and religious worldviews. The
sacred symbolism of wine forms the foundation for its further development and evolution within French linguistic
community. In the mythological and religious worldviews, red wine has been pictured as blood — a liquid that embodies life.
Religious use of wine by peoples of Antiquity stands on a single principle — ties that unite blood with grape juice, earth and all
living beings. In the Christian tradition, wine appears as a biblical symbol of wisdom, truth, salvation, renewal, God, anger of
the Lord. The sacred symbolism of wine as a transition from one state to another is reflected in French poetry of the nineteenth
century, where the state of alcoholic intoxication is regarded as lucid moment — the transition to a different level of
consciousness. In French linguistic culture wine is regarded a symbol of social unification, an indicator of high status or a
symbol of patriotism. Due to the complex production technology and a limited number of people who were able to consume
this beverage, from the outset wine served as an indicator of society social differentiation. Wine served as a measure of value
and gratitude, the establishment of social relations and ties as well as reflected the status and origin of noble people. The
article argues that the wine served as a symbol of French nation unification during difficult times, e.g. revolution or war. To
unite people it was necessary to create a picture of a single nation and the general culture of wine consumption gave such an
important image of "community". In French language world view wine is also represented as a drink that liberates courage, a
symbol of great occasions, revolution, and the right to freedom.

Key words: conceptual system of "wine", symbol, mythological worldview, religious worldview.
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